On Translation and Interpretation

A Lecture by Dr. Henry Rosemont, Jr. at Berkeley Buddhist Monastery on April 5, 2013 | Chinese Translation by Wei Zhang and Yihuan Shi
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He was a post-doctoral student in linguistics at MIT
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he met, studied with, and befriended his colleague Noam

Chomsky, the distinguished MIT linguist, philosopher, BHER > DURALE () HIREM - Bl
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years in the area of Chinese philosophy, Confucian thought, TSR BE TR TP 5EE - #H

ethics, and comparative religion. To name of few: The O R PR - R AR A A

Chinese Mirror (1991), and the more recent Rationality and PLE SRR - BRA(E Q)T 2RER © 199144

Religious Experience (2001) in a dialogue with Huston Smith, HERT (FEZH) o 2001 FF A —iE
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that we helped put together. He and Roger Ames have published a

new translation on the Confucian Analects, and most recently, have
given us a new version of the Chinese classic, the Xiaojing, called
The Chinese Classic of Family Reverence (2009). What I think is his
most concise and well-written work, A Readers Companion to the
Confucian Analects, was just released this year.

It is in my opinion a brilliant summary of insights gained over
many years of study, teaching and working with the text. If you
want a succinct, clear, yet deeply thoughtful introduction to the
Confucian Analects and Chinese philosophy in general, I would
recommend this work.

Henry was Book Review Editor for the journal, Philosophy
East and West for many years, sort of there at the creation of this
seminal forum; he has served as president of the Society for Asian
Comparative Philosophy and has been awarded many grants, NEH,
NSE Fulbright, and so forth. He became a distinguished professor
at Saint Mary’s College of Maryland where he taught for many years
and then went to Brown University where he is still on the faculty,
a visiting professor in religious studies. Despite his years, he still
teaches tirelessly and travels extensively around the country and to
Europe and Asia. Henry taught at Fudan University in Shanghai
for three years and was also a part-time faculty member at Johns
Hopkins School of Advanced International Studies in Washington.
He has been and remains for me, a mentor, a colleague, and an old
and dear friend.

It is an honor to welcome him back tonight and we look
forward to his presentation on translation and interpretation—
something many of us here are actively engaged in. So please
welcome him. There will be time for questions, and again I thank

you all for coming tonight.
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Dr. Henry Rosemont:

This is probably the tenth time I have had the privilege and
pleasure of sitting up here to visit with many people and friends of the
Berkeley Buddhist Monastery. I am not a Buddhist myself — more
a Confucian, my daughters tell me — but I am very comfortable
here. I have enjoyed all the people I have met, I have always had
good conversations here, and I am looking forward to another one
this evening.

I try never to talk at people and I don’t even really want to talk
to you so much as talk with you as fellow translators. I am sure you
have your own questions and issues about matters of translation, so I
will try to talk long enough to be provocative, but then open it up for
discussions with each other, and take comments and questions.

I will be working basically from the four books where I have dealt
in greatest detail with translations and translation issues. I am not a
professional translator by any stretch of the imagination. But most of
the materials I will be dealing with this evening are taken either from
Roger’s and my translation of the Analects or from the little Reader’s
Companion which Marty kindly flogged for me, and/or from my
work with Daniel Cook on translating the China writings of Leibniz,
published as Leibnizs Writings on China.

I will also be touching on a few things that spring from my
work with Huston Smith over many years, especially when he was
giving his Hsuan Hua Lecture, called “Is There a Universal Grammar
of Religion?” because, as the title indicates, Huston said he was
influenced by his former colleague at MIT, Noam Chomsky. And last,
but not least, some of my remarks are based on the article of Roger
Ames and me that Marty handed out to you, “Issues in Translation

and Interpretation.”
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It is perhaps appropriate for me to note early on the joy of
translating with someone else and not doing it solo. I have been
deeply blessed by having someone as intelligent and warm and
friendly and thoughtful as Roger Ames on all things Chinese, and
with Dan Cook on Leibniz. It is not simply that these collaborators
have long ago become cherished friends, but also that you will find
a greater measure of security and confidence in what you have done
when you have done it with someone else. Sometimes we kid, of
course; if someone points out a mistake in our translation, I can
always say, “Roger did that.” But, that’s not why we've enjoyed
translating together; we have felt much more confident with the
results of what we have done than would otherwise be the case.

One basis of our long and fruitful collaborations on Chinese
thought has been our differences with a number of other translators
who insist that it is becoming more of a science than anything else.
Roger and I resist that; we still believe translation is and always will
be an art. It can become more sophisticated, especially as translators
grow to become more reflective and self-conscious about what they
are doing. But an art it will always be, in the sense that for us there
is no translation without interpretation. You must interpret in order
to translate. A number of our colleagues in the field think they
can translate without imposing an interpretation, but Roger and I
don’t, and we do not believe anyone else does cither, protestations
from them to the contrary notwithstanding.

I will return to this theme of no translation without
interpretation later, with specific examples drawn from our
translation of the Analecss, but first I would like to note very briefly
a few more general points I believe important for translation.

The first of these is that you should always translate into your
native language, never out of it. There are some people who are
able to write in their second or third language very well. A few
gifted writers compose beautifully in English although they are not
native speakers; Vladimir Nabokov and Joseph Conrad come to
mind immediately. But, the target language has nuances necessary
for the audience to appreciate for the text to come alive as much
as possible. If you think about it, most classical texts, sacred texts,
or literary texts are retranslated almost every generation. There is
a new translation of the //iad now and there is a new translation
of the Aeneid. But no new scholarship on ancient Greece or Rome
has come to light that would necessitate re-examining the Latin or
the Greek. Why then new translations? One major reason is that
the English language has changed, and its speakers have changed
as well: people have different conceptions, different concerns,
different worries, and much more today than their peers of a half

century ago.
£ To be continued
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